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"قصائد رشیقة کالأشجار" مختارات الشاعر الهولندي یان آرندس بترجمة عربیة

نخیل نیوز /خاص

 

لا یکاد الشعر الهولندي یشق طریقه بصعوبة إلی الناطقین بالعربیة، بسبب ندرة الترجمات وقلة دور النشر والمهتمین

باللغة الهولندیة وآدابها.

وقد صدرت حدیثا عن دار منشورات کریسطال مجموعة شعریة مترجمة عن اللغة الهولندیة بعنوان "قصائد رشیقة

کالاشجار" والتي تضمنت منتخبات شعریة للشاعر الهولندي یان آرندس، قام الشاعر والمترجم العراقي محمد الأمین الکرخي

بترجمتها وتقدیمها للعربیة.

ویان آرندس هو شاعر وقاص هولندي، ویعد من الشعراء المؤسسین الأوائل للشعر الهولندي الحدیث، اشتهر عنه جنونه

المفرط الذي قاده للانتحار أخیرا  نهایة المطاف، بالقفز من نافذة شقته  الطابق الخامس.

ولد الشاعر یان عام  1925 لاهاي کطفل غیر شرعي لفتاة یتیمة، التي تزوجت بعد عامین من آرندس الذي أصبح الأب

المفترض له، بسبب تعثره  التعلیم وإدمانه  الکحول اضطر للدخول إلی مصحات الطب النفسي، لم یکن مجنونا

 الواقع، لکنه قبل أن یکون مجنونا وارتضی ذلك لنفسه إلی أن وافاه الأجل  أمستردام عام 1974م.

لم یلق آرندس قبولا أو تقدیرا من قبل الکتاب والنقاد  عصره، فعاش حیاة هامشیة، لکنه صنع من خلال موهبته أثرا

شعریا مهما  المشهد الأدبي رغم أعماله القلیلة.

یقول المترجم  تقدیمه :
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"یمکن قراءة منجز آرندس کاشتغال داخل اللغة، کبناء بین اللغة والأشیاء ، بین اللغة والشاعر.."

من جملة ما نقرأه  هذه المختارات : 

أکتب قصائد

رشیقة کالاشجار

من یستطیع

الحدیث 

بلغة رشیقة مثلي

لربما

کان والدي

بخیلا  نطفته.


